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SERIES III No. 4 


All . correspondence referring to announcements and 
Bubscription of Government Gazette must be addressed ** 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
3 séries ) - Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / - : Rs. 127 Rs . 9 / 
II Series Rs, 16 / Rs. 10 /= Rs . 8 / 
III Series Rs. 20 /= 

Rs. 12 ) ... , Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porto quando remetido pelo ... correio 


Toda a correspondència relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


de que 


se 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Tradução ). 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


a 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notices 


Editais 


In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no . 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Amid Ismal Aga , who was 
resident of Sanvarshe, concessionaire of Government land 
contained in Alvara no. 64 , dated 18-8-1899 , are hereby 
notified to appear in this Office on 22nd May 1969 at 2 p . m . 
in order to choose in meeting one of heirs for bestowal of 
the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual place 
as required by law . 


Faz - se saber, que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n.º 349, de 8-11-1928 , que por esta Repar 
tição correm éditos notificando todos os herdeiros de Amid 
Ismal Agá , que foi de Sanvorcém , concessionários do terreno do 
Estado constante do álvara n ... 64, de 18-8-1899 , para compa 
recerem nesta Repartição no dia 22 de Maio de 1969, pelas 
. 14 horas, a fim de em conferência escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se, expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 


o 


In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no. 349, 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Sitaram , Vishnu Katkar 
alias Sito Ram Vishnum Gan , who was resident of Valpoi, 
.concessionaire of Government land contained in Alvara 
no . 1343 , dated 29-7-1942 , are hereby notified : to appear in 
this Office on 2nd May 1969 at 3. p . mi in order to choose 
in meeting one of heirs for bestowal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and coples thereof will be affixed in the usual place 
as required by law . 

Valpoi, 14th April , 1969. The Mamlatdar , M. G. 8. Nagar 
senkar. 


Faz - se saber, que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n.° 349, de 8-11-19:28, que por esta Repar 
Erção corrém éditos notificando todos os herdeiros de Sitarama 
Visnum Catcar, alias Sito Ram Visnum Gan , que foi de 
Valpoi, concessionário do terreno: do Estado : constante do 
alvará n.º 1343, de 29-7-1942 , para comparecerem nesta Re 
partição no dia 22 de Maio de 1969 , pelas 15 horas, para 
em conferência , escolher um dos herdeiros para o encabeça 
mento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. Siis 

Valpoi, 14 de Abril de 1969. O Mamlatdar, M. G. s . 
Nagarserokar . 


Finance- (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcate 


Notice 


Edital 


V. S. Warang, Head of Taluka Revenue Office and Judge 
goof, Revenue Recovery Court of Salsete : : : 

I hereby make known that a time limit of thirty dats is 
given by this Court , through the Office of the clerk Balcrisna 


V. S. Warang , « Head of Taluka. Revenue Office » e- Juiz das 
Execuções ;Fiscais do concelho de Salsete . 

Faz -se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Balcrisna Quenim Rokoto , que assina abaixo : Correo editos 
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Quenim Robolo , who signs below , counted from the second 
publication of this notice in the Government Gazette, notify 
ing the debtor P. S. Chitnis , of Margão , presently away in 
Bombay to apply for the challans to this Fiscal Court, within 
ten days after the expiry of the above time limit , for paying 
at the State Bank of India , Margão, the amount of 
Rs. 28.811-02 ps . pertaining to the Sales Tax , for the year . 
of 1-4-1961 to 31-3-62 which he owes to the State Revenue, 
besides legal costs of the concerned proceedings which shall 
be settled at the time of payment , failing which further legal 
action will be taken . 

Judge of Revenue Recovery Court of Salsete , 17th January , 
1969 . - The Clerk of Public Prosecution , Balcrisna Quenim 
Robolo . 
Visa . The Fiscal Judge, V. S. Warang . 

( 2nd time) 


de trinta dias, a contar da segunda publicação deste ao . 
Boletim Oficial, citando o executado P , S. Chitnis, de Margão , 
ora ausente em Bombaim , para no prazo de dez ias, findo os 
éditos , silicitar guias neste Juízo Fiscal para pagar ao State . 
Bank of India , em Margão , a quantia de Rps . 28.811-02 paisé, 
proveniente de Sales- Tax , do período de 1-4-1961 até . 
31-3-1962, que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além de 
acréscimos legais do respectivo processo e que liquidadas serão 
no acto de pagamento sob pena de seguir a execução os seus 
ulteriores . 

Juízo Fiscal do concelho de Salcete, 17 de Janeiro de 1969C 
O Escrivão das Execuções Fiscais , Balcrisna Quenim Robolo .. 
Visto . - O Juiz Fiscal, V. S. Warang . 

( 2. vez ) 


Notice 


Aviso 


It is hereby published for the general information that a 
public auction will be held on 26th April, 1969 , at 11 a , m , at 
the door of the Taluka Revenue Office of Saisete , to sell 
one bed of iron , two small tables of wood , one chair of two 
hands of wood, three chairs of wood , one stand of wood , one 
table watch and one stove of petrol, all used articles to the 
bidder who offers the highest bid ; attached in the fiscal pro 
ceeding filed by the State Revenue against Jai Framoz Sahiar 
of M / s. Nobel & Sons of Margão , for the payment of the 
Sales Tax of Rs. 5661-60 paise acquired in the year 1-7-57 
to 16-6-59 from the Sales Tax Officer Recovery V Bombay 
besides other accessories of the file . 

Salsete , 26th March , 1969 . - The Clerk of Public Prose 
cution , Saulo Quenim . 

Visa. - The Fiscal Judge , V. S. Warang . 


Faz -se público que no dia 26 de Abril de 1969, pelas 11 . 
horas, serão vendidos em hasta pública à porta de Taluka Re 
venue Office de Salcete, pelo maior lanço que for oferecida de 
uma cama de ferro, duas mesinhas de madeira , uma cadeira 
de braços, três cadeiras de madeira , uma instância de ma .. 
deira , um relógio de mesa e um fogão de petróleo ( stove ) 
penhorados nos autos de execução fiscal que a Fazenda Nacio- : 
nal move contra Jai Framoz Sahiar of M / s . Nobel & Sons de 
Margão, para haver a dívida de Sales Tax Officer V. Bombay 
do ano de 1 de Julho de 1957 a 16 de Junho de 1959, na . 
importância de Rps. 5661-60 paise, além de outros acessórios 
do processo . 

Salcete , 26 de Março de 1969 . O Escrivão das Execuções . 
Fiscais, Sauló Quenim . 

Visto . O Juiz Fiscal, V , S. Warang . 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 


Anúncio 


I hereby make it known that on 30th instant at ill a . m ., 
a public auction shall be held for the third time in the locality 
of the mine called 

^ « Canveanchi-Golo», situated at Gauntona 
of Maulinguemi of Bichollm Taluķa , by way of sealed tenders 
or private negotiations as the Judge may find it convenient , 
mentioned in the respective acts under article 903 of the Civil 
Procedure Code , to sell out 300 tons of iron ore existing in 
the said mine attached in the fiscal proceedings filed by the 
State Revenue against Amrutiál Premchand Ghandi, of Diu 
Gogola , for the recovery of Industrial Tax pertaining to the 
year 1961 and 1962 amounting to Rs. 0.1191/ - which the said 
Amrutlal owes to State Revenue, besides other accessories of 
the respective file. :: 

Bicholim , 18th April, 1969. The Clerk of Public Prose 
cution , Nágrexa Sazulo Garncar . 

Verified The Fiscal Judge, G. K. Valavi. 


Faz -se saber que no dia 30 do corrente mês de Abril de 1969, 
pelas11 horas, vão à praça pela terceira vez, para serem ven . 
didos em hasta pública no local de mina denominada Can 
veanchi Goli» , sito em Gauntona de Maulinguém do concelho . 
de Bicholim , por propostas em carta fechada ou por nego 
ciação particular conforme o Juiz júlgar conveniente , 
constante do respectivo auto nos termos do artigo 903. do 
Código do Processo Civil , de 300 toneladas de minério de ferro 
existente no local da referida mina, penhorado nos autos de 
execução fiscal que a Fazenda Nacional movie contra Amrutlal 
Premchand Ghandi, de Dio, Gogola , pela " divida da contri 
buição Industrial dos anos de 1961 1962 , nå, importância : 
de Rps. 1.119 /-, que o mesmo Amrutlal deve a Fazenda 
Nacional, além de outros acessórios do respectivo processo . 

Bicholim , 18 de Abril de 1969. O Escrivão das Execuções . 
Fiscais, Naguexa Sazuló Gauncar . 

Visto . O Juiz Fiscal, G. K. Valavi." 


huvud 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


Notice is hereby given that on 9-5-1969 at 11 a . m . a public 
auction will be held for the second time by the Fiscal Court 
of Sanguem Taluka , through the Office of the clerk Nagor 
cencar, at the residence of Narciñva Venctėxa Telang , at 
Zambaulim , for the sale of a Tyre Remoulding machine bear 
ing no number and no mark , and four moulds being one of 
the sixe 7X50 and the remainlög three of the size 8X25 , atta 
ched in the recovery instituted by Fiscal Court Sanguem , 
against M / s. Hindustan Tyre Retreating Industry , Zambau 
lim , for the recovery of Rs. 5.000 /- towards Loan acquired by 
him from Director of Industry , Panaji, and other legal char 
ges under the terms of law . 

Fiscal Court of Sanguem Taluka, 15th April, 1969 . The 
Clerk , Niconta Nagorcepcar. , 

Visa - The Fiscal Judge, B. M.Mali . 


Pelo / Juizo Fiscal do Concelho -de : Sanguém e cartório do . 
escrivão Nagorcencar , vão ser vendidos em hasta pública 
pela 2.* vez, em 9 de Maio de 1969 , pelas 11 horas, em 
Zambaulim , deste concelho e na residência do Narcinva Venc 
texa Telanga, uma máquina de Tyre Remoulding sem número 
e marca e quatro moulds sendo um do tamanho de 7X50 e 
outros três do tamanhos de SX25 % penhorados nos autos de 
execução fiscal que a Fazena Nacional promove contra 
M / s. Hindustan Tyre Retreating Industry, Zambaulim , para a 
cobrança da dívida de empréstimo adquirido pelo mesmo, ao 
Director of Industries, Panagi, na importância de Rps . 5.000 / -- 
além de outros acréscimos legals nos termos da lei. 

Juiz Fiscal de Sanguén , 15 de Abril de 1969. - 0 Escrivão, 
Nilconta : Nagorcencar . 

Visto . - O Juiz Fiscal, B. M Mall. 


-- 


. 


.. wew...WASIWUMAI 


Torete DAEWOO 


Publication of the Ust of the dealers in alphabetic order in respect of certificates cancelled under the Goat, Daman and Diu Sales Tax Act, 1964 and the Central Sales Tax Act, 

1956 in accordance with sub - rule (2 ) of Rule 11 of the Goa, Daman and Diu Sales Tax Rules , 1964 . 


List of Central Sales Tax Certificates and Local Sales Tax Cor tificates cancelled from . ist January , 1968 to 30th June, 1968 


Sr.No 


Name and address 


Name of proprietor , Manager , 

partners or Director 


Date of can 
Registration 

cellation of Registration 
certificate No. certificate certificato No. 
under the 

under the under the cen . 
Goa , Daman Goa , Daman tral Sales Tax 
and Diu Sales and Diu Sales 

Act, 1956 
Tax Act , 1964 Tax Act, 1964 


Date of can . 
cellation of 
certificate 

under the 
Central Sales 
Tax Act , 1956 


Remarks 
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2 


3 


4 


5 


7 


;. 


26-3-68 


Change in ownership of business. 


1-1-68 


CST / 248 


1-1-68 


Business transferred . 


6-8-67 


370 


6-8-67 


do 


1-12-67 


P / CST/ 145 


1-12-67 Business place shifted to Mapusa. 


Panaji - Ward 
1 Agustine: I. Vadassery, Partner of Goa Distribu- Agustine I. Vadassery . 

P / 1129 
tion House , 12 Junta House , Panaji ; 
2. M /s . Alibaba General Stores & Studio , Opp . Taher Abdulkarim Javi. 

P / 1273 
Junta House, Panaji. 

Esuf Abdulkarim Javi. 
3 Bar Alberto , Vasco da Gaman . 

Albert Fernandes . 

M / 587 
4 Caitaninho E. D Souza , Prop . of Development & Caitaninho E , D Souza . 

P / 1083 
Const. .Govt. Goa , Ramchandra Bldg . Room 

No. 206 , 2nd floor , Mapusa , Bardez -Goa. 
5 Carminho . D Costa , Laboratories Eca Industrial Carminho D Costa . 

P / 246 
Products Division, Panaji. 
6 Esmail Dossa , Afonso de Albuquerque Road , Ramzan Ali Esmail Dossa . 

P / 104 
Panaji. 
7 Government of Goa, Daman and Diu , Custodian Custodian of Evacuee Property, Go P /1130 

of Evacuee Property , Daulati Bldg. 3rd floor , vernment of Goa , Daman and Diu . 
Santa Inez , Panaji. 


18-11-67 


595 


18-11-67 


Business closed . 


30-12-67 


439 


30-12-67 


do 


! 


28-11-67 


Nil 


Nil 


Declared not a dealer , as defined 

in Section 2 of the Goa , 


1964 . 


P / 1057 


5-2-66 


Nil 


Nil 


do 


P /62 


12-10-67 


56 


12-10-67 Change in ownership of business. 


P / 884 


30-9-67 


Nil 


Nil 


Business closed . 


P / 136 


1-8-67 


Change in ownership of business. 


M /475 


1-10-67 


79 


1-10-67 


Business transferred . 


8. Government of Goa, Daman and Diu , Electri- " Government of Goa , Daman and Diu , 
city Department, Panaji . 

Electricity Department. 
9 Harischandra Krishna Kavalekar , Prop , of « Sasa Harischandra Krishna Kavalekar. 

Ganesh » , Near Secretariat , Panaji . 
10 Krishna Dina Shirodkar, Chimbei, Tihas , Goa . Krishna Dina Shirodkar. 
10 Madeva Upendra Sinai Talaulikar , Prop f « M. S Madeva Upendra Sinai Talaulikar. 

Talaulikar » , Dr. Dada Vaidya Road, Panaji . 
12 Mazagaon Dock Ltd., Goa Branch , Vasco . R. C. Venkatram . 
$ 3 Motiram Datta Gourdolcar, Mormugao Harbour, Motiram Datta Goundolcar. 

Goa . 
14 Raghavendra Narayanrao Papu, ( Star Batte- Raghavendra Narayanrao Papu . 
Irles ), Near Power House , Panaji. 
15 M / s . Sethia Redy -made Stores, Vasco -da-Gama , Chimanlal Lalji Sethia ; 
Sultan Bldg . 

Nensey Bhimjee ; 
Karsandas Jivandas ; 

Harllal Nanji Shahi 
16. Suresh P. Shirodker , Prop..of Sugras, Panaji, Suresh P. Shirodker. 


M / 728 


1-4-67 


Nil 


Nil 


Business closed. 


P / 1267 28-11-67 


CST / 240 


28-11-67 Business transferred . 


M / 849 


1-4-68 


do 


P / 1249 


1-11-67 


Change in ownership of business . 


35 


36 


) 


4 


5 


7 


8 


Mapusa Ward 


1 : M / s. Anand Textiles, Sanquelim . 


P / 1108 


1-4-67 


P ( CST ) / 126 


1-7-67 Closure of business. 


1. A. D. P. Kuchelkar . 
2. S. A. P Kuchelkar .. 
3. A. A. P. Kuchelkar . 


Cafe S. D Souza , Calangute , Bardez : 


Simon Alex : D Souza :" . 


P / 787 


26-11-67 


VALT 


Business is succeeded by legal 

heir , 


3 M / s . Krishna Padmanab Naik , Mapusa . 


1. Krishna Padmanab Naik . 
2. Vassudev Naik . 


P /301 


13-2-67 


51 


13-2-67 


The partnership business has 
been converted into proprietory 
business . 


Or 


4 Damodar Y. P. Parrikar , Paría, Bardez , 


Damodar Y. P. Parrikar, 


P / 336 


9-2-68 


Business is succeeded by legal 
heir . 


P / 836 


1-4-68 


897 


1-4-68 Business is closed . 


1-7-67 


P ( CST ) / 126 


1-7-67 


Closure of business . 


P / 1039 
P / 337 


15-12-67 


do 


5 José Jeremias: Lobo, Siolim , Bardez Taluka . Jose Jeremias Lobo . 
6 J. Charandas & Co. Mardol, Ponda Taluka , Nanälal Ambashanker Bhatt. 
7 Prabhakar T. S. Netravalkar , Parra , Bardez Prabhakar T. S. Netravelkar. 

Taluka . 
8 Gajanan J: Site Dessai; Prop. Shri Nagesh , Gajanan : J. Sár Desgai. 

Börim , Ponda Taluka: 
9 Shivaji Rauji S. Dubashi, Sanquelim . 

Shivaji Rauji S. Dubhashi, 


1 


P / 974 


22-5-66 


P ( CST ) / 95 


22-5-66 


do : 


P /881 


30-9-66 


-do 


P / 453 


2-11-67 


714 


10 Vaman . Govind Kamat, Successor Laximibai Smt. Laximibai Vaman Kamat. 

Vaman Kamat; Assonora , Bardez Taluka . 
11 M / S. Sripad R. P. Raicar, Savoi-Verem , Ponda 1. Sripad R. P. Raicar. 
Taluka . 

2. Narcinva R. P : Raicar. 
3. Krishna R. P. Raicar . 


2-11-67 Business is converted into part 

.nership . 
Partnership business is converted 
into proprietory , business . 


P / 153 


1-4-68 


12 Vassant Anant şinari, Assonora , Bardez Taluka . 


Vassant Anant Sinari . 


P /435 


20-11-66 


Business is succeeded by legal 

heir , 


P / 1056 


7-10-67 


P ( CST ) / 137 


13 M / s. V. H. Salgaocar and Sons, Betim , Bardez 1. Vithal H : S : Salgaonkar. 
Taluka : 

2. Sashikant V. Salgaonkar . 
14 Yeshwant Balkrishna Shet Pednenkar , Mapusa . Yeshwant B. Shet Pednekar . 


7-10-67 Partnership business is converted 

into proprietory concern . 
2-2-68 Business is succeeded by legal 

heir , 


P /512 


2-2-68 


P (CST) /672 


Madgaum 


CV 


Ward 


1 Balcrisna Vishnu Churi, Old Market , Margao . 


Balcrisna Vishnu Churi, 


M / 258 


1-4-68 . 


Partnership business is converted 

into proprietory business. 


M / 201 


1-10-67 


449 


1-10-67 


Business closed . 


2 M / s . Damodar Sitaram Kande, Margao . 
3 De Luxe Corner, Margao . 


M / 999 


12-10-67 


CST - M / 223 


12-10-67 Change in partnership . 


Damodar Sitaram Kande . 
Avadoot V. Porab , Vassant V. Porab , 

Bhanudas A. Dangui, Vittal A. 
Dangui and Pradip A. Dangui.... 
Elesbao Pereira . 


4 Elesbao Pereira , Sancordem . 


M / 764 


7-5-66 


Proprietory business is converted 

into partnership business. 


SERIESHIINo.4 


5 M / s, Gulam Hussain Savaji , Madgaum : 


M /472 . 


31-8-66 


549 


31-8-66 


Business closed . 


1 


Gulam Hussain Savaji and Hydarally 

Savaji. 
Joao Santana Gomes . 


M /497 


29-3-68 


6 Joao Santana Gomes, Madgaum . 
7 Jossipho Candeliano Rebello , Madgaum . 


J , C , 


Jello , 


M /53 


14-9-67 


320 


Business transferred . 
14-9-67 Business is converted into part 

pership : 


3:20-67 


M / 1079 


3-1067 


265 


3-10-67 Business transferred . 


M / 1059 


31-12-67 


CST- M / 258 


31-12-67 Business closed . 


M /61 


1-1-68 


Place of business shifted . 


M / 299 


1-4-67: 


8 Kakode & Co. Navelim , Margao. 

Mohan V. Poi Kakode . 
9 Kamruddin J. Dodhia , Margao. 

Kamruddin J. Dodhia . 
10 Lawande Medical Stores, Verna . 

Venktesh Krishna Lawande, and 

Krishna Venktesh Porab Lawande . 
211 Loja Podia , Margao . 

Shaik Podia Mohammod . 
12 U. P. L. Almeida Coutinho, prop . of « Longuinhos J. P. L. Almeida Coutinho . 

Bar & Restaurant» , Margao . 
13. J. J. Rodrigues , Prop of « National Footwear», J.J. Rodrigues. 

Margao . 
14 Narvenkar Bros. Margao . 

Narayan Gündoba Narvenker. 


Business closed . 


M / 514 


11-11-67 


CST - M / 130 


11-11-67 , Business is converted into part 

nership 
17-5-66 . Business succeeded , by legal heir . 


M /65 


17-5-66 


829 


M / 252 


7-2-68 


937 


7-2-68 Business converted into partner 

ship . 


M / 1011 


1-7-67 


Business closed . 
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M /259 


1-1-68 


30.9 


M / 464 


1-11-67 


874 


1-1-68 

do 
1-11-67 Business is transferred . 

Change in partnership . 


M /606 


15 : Purushottam Gharsu Naik , Canacona . 

Purushottam Gharsu Naik . 
16 Seguna Naik Kurade, Margao. 

Seguna Naik Kurade. 
17 Shirodker Traders & Engineering Works, Margao. Rajanikant M. Shirodker. 
-18. M /s. The United Seven , Margao. 

Luis Xavier de Cruz ; 
Brila F. M. Dourado ; 
Francisco Noronha de Gama; 
Maria Albina de Costa ; 
Gabriel Francisco Cabral; 
Inacio Raimundo Estibeiro ; and 

Prabakar P. Sinai Borker . 
Virupaxappa Xencarappa Yelmalli, Curchorem . Virupaxappa Xencarappa Yelmalli. 
20 " Vinayak Vasudev Raiker , Orlim . 

Vinayak Vasudev Raiker : 


1-7-67:: . 


M / 443 


23-10-67 


CST - M / 24 


23-10-67 : Death of the proprietor . 


M / 736 


24-5-67 


do 


Daman Ward 


13-11-66 


Da ( CST ) / 12 


13-11-66 Business transferred . 


3-11-07 


do 


1 M /s. Simla Stores, Nani Daman 

Shri Mohmad Mustaq Ghia . 

Da /43 
2 Gulamhusein Pirbhai Khoja , Moti Daman , Shri Gulamhusein Pirbhai . 

Da / 22 
3 M / s. Gulamhusein Ramzan , Shop No. 14, Muni- Shri Gulamhusein Ramzañ . 

Da / 34 
cipal Market, Nani Daman . 
4. Maria Lilly Jose de Mendonça Cårvalho, Mobi Smt. Maria Lilly Jose de. Mendonça Da/ 102 
Daman . 

Carvalho. 


22-12-66 


952 


22-12-66 


do 


1-1-68 


Business closed . 


Diu Ward 


Shri Bava Ranchhod . 


19-1-68 


1 Shri Bava Ranchhod, Malala, Diu . 
2 The Civil Administrator, Diu . 


D1 /60 
Di/55 


The Civil Administrator 


1-4-87 


Business closed . 
Not to be treated as dealer, as 

defined in Section 2 (b ) of the 
Goa Daman Diu Sales Tax 
-Act , 1964 , 


DI/54 


DI( CST ) / 5 


26-3-68 


Business closed . 


3 Mahesh Bidi Works, Ghoghola , Diu , 
4 Mathuradas Savchand , Dana Bazzar, Dłu . 
5 Parsottam Sobhagchand , Dana Bazzar , Diu . 


Shri Mulji Bhimji Thakkar. 
Shri Mathuradas : Savchand . 
Shri Parsottam Sobhagchänd ... 


10-11-67 

6-7-67 


DI/ 4 


707 


13-12-67 


Business is transferred . 


Di/ 3 


1-4-67 


405 


12-12-67 


do 


Panaji, 26th October , 1968 (Saka 1890, Kartika 4 ) The Commissioner of Sales Tax , Rajarama Hede 
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SERIES I No. # 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Barder 


Administração das Comunidades de Bardos 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator . 

It is hereby announced that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the below 
indicated dates are set for the examination of accounts of 
the communal year 1968-1969 of the clerks and other key 
keepers of the safes of the under mentioned Comunidades of 
Bardez Taluka . The clerks should be present on the fixed 
dates at 10 a . m ., in this Office for the examination of their 
accounts and must notify the key -keepers according to the 
article 510 of the said Code and send this Office books, 
documents and necessary papers for the same purpose , with 
the antecipation of 8 days, unless some other day has been 
communicated by special order issued by this Office; 

June : 
Corlim 17 ; Canca 18 ; Oxel 20 ; Marra 21; Arpora 23 ; 
Punola 24 ; Olaulim 25 ; Sirçaim 28 ; and Verla 30 . 

July : 
Cunchelim 2 ; Marna 5 ; Nadora 8 ; Nerul 11 ; Sangolda 14 ; 
Revora 16 ; Pirna 19 ; Camorlimi 22 ; Calangute 25 ; Parra 28 ; 
and Nagoa 30 . 

August : 
Ucassaim 2 ; ..Colyale 5 ; Paliem 8 ; Candolim . 11; Pomburpa 
13 ; Båstora 18 ; Assagao 20 ; Guirim 22 ; Siolim 25 ; Boa- Es 
perança de Aldona 27 ; and Moira 30 . 

September 
Anjuna 2 ; Mapusa 5 ; Fraternal de Aldona 8 ; Assonora 11 ; 
Serula 20 ; Pilerne 22 ; Saligao 25 ; Tivim 27 ; and Nachinola 30 . 


Edital 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faz- se saber que nos termos do artigo 509.º do vigente 
Código das Comunidades, são designados os dias infra indi 
cados, para tomada e julgamento das contas do ano comunal de 
1968-1969, dos escrivães e outros claviculários dos cofres datis 
comunidades do concelho de Bardês , abaixo mencionados , de 
vendo os escrivães assistir nos referidos dias, ás 10 horas, 
mesta Administração, ao julgamento das suas contas, fazendo 
as notificações determinadas no artigo 510. do citado Código 
e enviar a esta Administração os livros, documentos e papéis. 
necessários para o mesmo fim , com antecipação de 8 dias, 
quando não lhes seja designado outro dia por ordem especial : 

Junho : 
Corlim 17 ; Canca 18; Oxel 20; Marrá 21; Arporá 23 ; 
Punolá 24 ; Olaulim 25 ; Sirçaim 28 ; e Verlá 30 . 

Julho : 
Cunchelim 2 ; Marnā 5 ; Nadorá 8 ; Nerul 11; Sangoldá 14 ; 
Revorá 16 ; Pirna 19 ; Camorlim 22; Calangute 25 ; Parrá 28 ; 
e Nagoa 30 . 

Agosto : 
Ucassaim 2 ; Colvale 5 ; Paliém 8 ; Candolim 11; Pomburpa 
13 ; Bastorá 18 ; Assagão 20 ; Guirim 22; Siolim " 25 , Boa -Es. 
perança de Aldonã 27 ; e Moirá 30. 

Setembro : 
Anjuna 2 ; Mapuçá 5 ; Fraternal de Aldonā 8 ; Assonoră 11 ; 
Serulá 20 ; Pilerne 22 ; Saligão . 25 ; Tivim 27 ; e Nachinola 30 . 


Bicholim Section 


Secção de Bicholim 


Notice 
It is hereby announced that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the below 
indicated dates are set for the examination of accounts of the 
communal year 1968-1969 of the clerks and other key- keepers 
of the safes of the under mentioned Comunidades of Bicholim 
Taluka . The clerks should be present on the fixed dates at 
10 a . mi, in this Office for the examination of their accounts 
and must notify the key -keepers according to the article 510 
of the said Code and send this Office books, documents and 
necessary papers for the same purpose with the antecipation 
of 8 days , unless some other day has been communicated by 
special order issued by this Office ; 

June : 
Advolpale 2 ; Cụdnem 3 ; Latambarcem 4 ; Pissurlem 6 ; 
Mencurem 9 ; Surla 10 ; Dumacem 11 ; Cotombi 13 ; Bicholim 16 ; 
Sirigao 18 ; Usgao 20 ; Piligao 21 ; Amora 23 ; Navelim 24 ; 
Bordem 25 ; Vainguinim 28 ; and Mulgao 30 . 

July : 
Pale 1 ; Sarvona 4 ; Naroa 7 ; Arvalem 9 ; Velguem 15 ; 
Gangem 18 . 

Mapusa , 14th April, 1969 . The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Edital 
Faz - se saber que nos termos do artigo 509. do Vigente 
Código das Comunidades , são designados os dias infra indi 
cados, para tomada e julgamento das contas do ano comunal: 
de 1968-1969, dos escrivães e outros claviculários dos cofres 
das comunidades do concelho de Bicholim , abaixo mencio 
nados , devendo os escrivães assistir nos referidos dias, às 
10 horas, nesta Administração, ao julgamento das suas contas, 
fazendo as notificações determinadas no artigo 510. do citado 
Código e enviar a esta Administração os livros, documentos e 
papéis necessários para o mesmo fim , com antecipação de 
8 dias, quando não lhes seja designado outro dia por ordem 
especial: 

Junho : 
Advolpale 2 ; Cudném 3 ; Latambaroém 4 ; Pissurlém 6 ; 
Mencurém 9 ; Suria 10 ; Dumacém 11 ; Cotombi 13 ; Bicholim . 
16 ; Sirigão 18 ; Usgão 20 ; Piligão 21 ; Amona 23 ; Nayelim 24 ; 
Bordém 25 ; Vainguinim 28 ; e Mulgão 30 . 

Julho : 
Pale 1 ; Sarvona 4 ; Naroá 7; Arvalém 9 ; Velguém 15 ; 
Gangém 18 . 

Mapuçá , 14 de Abril de 1969 . - Administrador , Gajanan 
Vithal Prabhi Dessai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Sacção de Obras y 


Sale Notice no , HI/ 12 / 69-70 
Open auction sale for the felled trees at Ela will be held 
at Éla ishte on 28th April 1969 at 3 p.m. by the Executive 
Engineer, Hydraulics and Irrigation , Panaji . 


Aviso n .° H1/ 12 / 69-70 
Faz - se público que serão vendidas em hasta pública árvores 
cortadas eṁ Elá , às 15 horas , de 28 de Abril de 1969 , pelo 
engenheiro executivo de Hidráulica e Irrigação , Panagi. 


** was * masa 
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The initial -value of bidding is Rs. 200 / -. 

The bidders should deposit a sum of Rs. 25 /- In the above 
office in advance to participate in the bidding . 

The highest bidder should deposit a sum of 50 % Immedia 
tely after the bidding and should clear the trees within a 
week from the date of issue of work order . 

Panaji, 19th April, 1969 . The Executive Engineer,* 8. 
V. Naik , 


A base de licitação é de Rps. 200 / 

Os concorrentes terão de efectuar o depósito de Rps. 25 / 
nesta Repartição , adiantamente , para poderem participar na 
hasta pública . 

O ...concorrente ...cujo lanço for aceite ._.tera ... de efectuar . . 
depósito de Rps. 50 / - imediatamente depois da licitação e 
deverá remover as árvores dentro do prazo de uma semana 
contado da data da ordem para o efeito . 

Panagi, 19 de Abril de 1969: -- Engenheiro Executivo , 
8. V. Naik . 


4 


. 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


Mormugao Port Trust ... 10 


G 


Public Auction 
Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the owners or other person entitled thereto , from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be 
sold by, public auction under the provisions of Sections 61 and 
62 of the Major Port Trust s Act ; (Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 a . m . on 6-5-1969 in KE » Shed , Mormugao 
Harbour , if not cleared by that date . 


Aviso 
Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram recolhidas pelos proprietários ou outras 
pessoas com direito a elas, as mesmas estão sujeitas ser 
vendidas em hasta pública ao abrigo do disposto nos 
tigos 61.0 ė 62.º do « Major Port Trusts Act (Act 38 of 1963 ) » . 

referidas mercadorias serão , por isso, vendidas em 
hasta pública , às 10 horas , de 6 de Maio de 1969 , no recinto 
« E do Porto de Mormugão se não forem recolhidas até 
essa data . 


As 


SCHEDULE 


QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No. description and contents 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Loto n . 


-Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número , descrição e conteúdo 


a 


* 15 , S . S. « Alcobaça » of 4/11/58 D. M..F.P . 

2 cases .contg : Distilled Mr. Matias F. Picardo., Pan 
Water . 

jim -Goa . 
68 S. $ . « India > of 3/5/60 

N.J.H. 1 crate Sanitary articles. M / s ... N . J. Hede , Margao . 

Goa . 
134 s . s. Burkhard Bronan of 9 / Direcção dos Serviços 

Direcção dos Serviços de Fan 
1 loose . Material for 

de Fazenda e Conta 
:./7/61 

bilidade 

1 bag light-house . 

zenda e Contabilidade 
175 S. S. * Timor of 6/11/61 BBT 

6 cases Transformers . Mr. Justo de Menezes . 
$ /67 . - S. S. Burkhard Brohan of 31 / CRISNAIK 

1 ctn . Biscuits ( empty ) . Crisna Nanu Naik , Margao - 
/ 12 /61 

Goa . 
5/67 S. s . Burkhard Brohan of 31 / CAXINATA P. CA 7 ctns. Beer ( empty ) . Caxinata P. Camotim , Panjim 
A2/ 61 MOTIM 

t.Gods . 1o un 
12/67 S. S. Reinchenfels of 14/2/62 Casa Lusitana Nova 1c/ s . Adv. Material. Casa Lusitana .; Panjim-- Goa . 

Goa 
25/67 . S. . Miyajima Maru of 26/3/62 PANACO No. 1 

1 parcel pure silk Goods. Agent: M / s . Chowgule Bro 

thers ., Mormugao -Harbour. 
44/67 s . s. Sabarmati of 2/6/62 Self ,Mormugao 

1. s / s. Assembled parts of M /s .. Costa & Co., Margao --- 
empty containers , 

Goa . 
49/67 S. s. King Alexander of 8/7/62 Filu /Mormugao 

1 ctn , Merchandise M / s. Chowgule Bros., H /OB / 
( empty ) : 

Lading s. s .. CLAN MEN 

ZIES . 
01/67 ::: . $ . Leabeth .of 23/1/62 OASC /Mormugao 

227 c / s , Automotive spares . M / s . Automotive Equipment, 
1/227 

Rua Afonso de Albuquerque, 

Panjim Goa : 
92/67 S. s . Leabeth of 23/1/62 

DC /Goa Made in U , K.. 41 c / s. Engine parts . Asiatic Trading Corportation ., 
1/41 

P. 0. Box 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque , Panjim - Goa. 
93/87 : S . S. Leabeth of: 23/1/62 MT /Goa Made in U.K. 47 c / s Engine parts . Internacional Trading Corpn ., 
1/47 

Vasco da Gama. 
94/67 S. s.- Wakashima Maru of 1/ Cane Mari Singapore 15 pkgs . Shishu power dri- Mr. Vishnudas Narotamdas , 
/ 3 /62 

ven crusher complete . Panjim -Goa . 
95/67 S. S : Leabeth of. 23/1/62 ED /Goa Made in U.K. 12 c / 8 Engine parts . Asiatic Trading Corporation , 
1/12 

P.O. Box No. 32, Rua 
Afonso de Albuquerque , 

Panjim -Goa. 
-96/67 : $. aS. Leabeth of: 28/1/62 MD /Goa Made in U.K. 84 c / s Engine parts . 

1/84 
23/67 $ . S. Clan Macnab of 12/3/62 76 / 62 / S / FTD /Goa via 30 ctns. Envelopes . 

Mr. Marcos Gomes, Panjim 
Mormugao 

Goa . 
13/67 8. $ . Reinchenfels of 14/4/62 

NIL 

38 Nos. Asbestos Sheets . Excess . 
g 8. 8. India of 26/9/62 

NIL 4 D Johns Wine, 

Excess. 
8 s . S. Jaladhan of 11: 40/63 Lusitana Mormugao 43 D Johns Wine . 

Casa Lusitana , Panjim -Goa . 
204 S. S. India of 4/12/61 

NIL 13 D Johns Wine. 

Excess . 
11 8. S. Litchenfels of 5/11/63 PGN /Margao Mormu . 4.gasks Wine . 

M / s . Prabacar G. Naik , Mar 
gas 

gao -Goa . 


20.store 
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Y ; SERIÈS ( No 4 


Lot No. 


Vessel s name and date : 


Marks and nos. 


No., description and contents 


son s hame and date 


Name of consigiree and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Lote N. 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número , descrição..e conteúdo 


com 


- 


21. 8. 8. Hereford Beacon of 16 / Elite Mormugao 

3 casks Wine. 

M /s . Elite. Agencies; Mapusa 
12/63 

1 casks Wine. 

Goa . 
11/66 8. S. Mongolia of 1/4/64 Raicar 2494 / 1 /Margao 1. carton Ady. Material. M / s. Drogâria Raicar, New 

Market, Margao -Goái 
19/66 8. 3. Sabarmati of 9/12/64 HR / VD /GN 

1 bag cotton seeds . Agent : M / s . V. S. Dempo 

Co., Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour. 
22/66 S. s. Safina Hujage of 10/12/64 Mr. Antonio J. R. Fer 1 piece stove leg . 

Agent: M / s. Lima Leitao & 
nandes 

Co. Pvt. Ltd , Mormugao 

Harbour . 
24/66 S. S. Dharia Daulat of 30/40/64 

NIL 40 bags Whiting :- 

Unknown 
32/66 S. S. Sabarmati of 4/12/65 A , V. M. Mormugao 3 bales unglazed white M / S . A Vanguarda, Mapuga 

printing paper . 

-Goa , 
39/60 S. s . Vishva Kirti of 5/7/65 

NIL 1 bale printing paper . Agent : M /s . V. S. Dempo & 

Co., Pvt. Ltd .; Mormugao 

-Harbour, 
44/66 $ . s . Sabarmati of 29/1/65 Union 2276 Marmagoa 

1 case Motor Vehicle 

Do 2 
via Bombay No. - 21 

parts : 
97/67 8. s. Ocean Enterprise of 20 / Panduronga Timblo In 1 case spares for M / s . Panduronga Timbio In 
: / 7 /65 dustries Ltd., Imp / 

pressors . 

dustrias Ltd., Margao -Goa . 
/ 175 No. 165 
75/67 s s . Sabarmati of 5/3/66 C / 2006 //Marmagoa via 1 čase spare parts & acn M /s., Vassudeva S. Naik , Ma 

Bombay 

cessories for Trucks 

pusa -Goa . 

( empty ) , 
76/67 .S S. Sabarmati of 19/3/66 Salgaonkar , Vasco da 

1 case tractor Trucks M /s . V: M : Saigaonkar & Bro 
Gama . 

coupling parts . 

ther, Vasco da Gama .. 
86/67 $ . s. Rukmavati of 13/9/66 Casa Filu , Margao via 1. c / s. old spice toilet pre- Agent : M / s . V. S. Dempo: & 

Mormugao via Bom-.. 

paration . 

Co., Pvt. Ltd., Mormugao : 
bay 

-Harbour . 
89/67 s . $ . Hellenic Charm of 20/9/66 Taata via Khorsans ..my bags plastic chips : Mr. A , P : Walaulicar, Vasco da 
HAHR Tehran 

Gama . 
106 /.67 S. S. Jalagomati of 22/2/67 : .. Nil/ 882 / 1110010-530320 1 empty wooden case. Agent: M /s . V : S. Dempo & 

Co., Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour , 
128/67 S., s . Radiant of 20/5/67 

B. S. Mormugao 13. drums Asphalt . 

M / s . Burmah Shell , Vasco da. 

Gama. 
131/67 s . s . Canara of 12/4/67 

NIL 1 carton Condensed Milk M / s. 

5. Agencia Geral Pvt. Ltd., 
( empty ) . 

Vasco da Gama. 
133/67" :$. s. Sarasvati of 8/6/67 GT.TPL GOA INDIA 3 cases“ spares for com- M / s : Timblo Private Ltd., Mär 

VIA BOMBAY 

pressors. 

gão -Goa . 
943224 ex . 1/3 : 
134/67 S. s . Sabarmati of 18/6/67 KT : TPL India via 

1 case Motor Vehicle 

Do 
i Bombay : 943224 ex . 

parts . 

1/3 
123/67 s . s . Jalagomati of 22/2/67 OBD . PTT . EXP 95P 1 box Road Making Ma- M /s : Panduronga Timblo In 

PAGATIM MARMA 

chinery parts . 

dustries Ltda., Margao --- Goa . 
: GOA MARGAO 
GOA INDIA VIA 
ROTTERDAM -CS / 

74519 . 
3/68 s . s . Sabarmati of 10/7/67 " GCP / 1230 /66 

1 crated drum foam com -Agent: M / s. V. S. Dempo & 
pound, ORO 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour . 
4/68 S. s . Sarasvati of: 23/7/67 Sociedade de Fomento 1 case spares for Wagon 

Do 
Indust, Marmagoa 

Drill ( empty ) . 
Goa via Bombay 

AC . 83955 or Nil 
5/68 S. s . Virginia of 14/7/67 GE Panjim via Mar- , 1 carton liquors ( empty ). Agent:: M / s .. Agencie Geral 
magoa 

Pvt. Ltd., Vasco da Gama. 
6/68 . $. . Virginia : of 14/7/67 Kunde & Co : Goa t - case M. V. Parts empty . 

ATE / 74100 1/3 

(wooden ) . 
15/68 S.S. Sarasvati of 29/11/67 P.T. I. : Chemag Mar-.. 1 bag 

Ammonium Ni- Agent: M / s.y. S. Dempo : & 
magoa 

trate . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour. 
16/68 $ . s . Sarasvati of 29/11/67 AHCG . D. Mormugao 1 crate Motor Tyres. 

Do 
23/68 $. 8. .« AMAR > of 23/12/67 . -NIL 13 45 Electric Poles. SM / 8 . Fertilizers Chemical Trà 

vancore Ltd., Udyogmandal, 

SP. 0. Keralado 
37/68 s . s . Sarasvati..of 23/7/67 GT. TPL GOA India 2 cases M. V : Parts . M / s . Gurudas Timblo , Mar 
via Bombay 

gao Goa ich 
41/68 5. S. GERA of 19/4/68 

Muriate of Potash 60 / 18 bags Muriate of Potash " M / $e Hiralar & Co , Vasco da 
/62 % KG . Minimum 

( Excess ) . 

Gama. 
60 % . Chemical Ma 
Duré SC. P. A. 
Storkbran wg, 100.9 

10 zigon 23 
kgs. 


1 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


No., description and contents 
Número , descrição e conteúdo 


Name of consignee and address 

Nome e endereço do 

consignatário , 


Loten ." 


Nome do navio0 


data 


Sidaix o números 


44/68 


S. S. Sabarmati of 15/5/68 


6. cases Truck parts. 


Agent M / s. V. S. Dempo & Co. 

Pvt . Ltd., Mormugao -Har 
bour: 

DO 


45/68 S. S. Sabarmati of 15/5/68 


mu 


i case Motor Vehicle 

parts. 


Union 1943 Marmagoa 

via Bombay 1/6 B / L 

No. 33679 . 
LSGB /OHL 6719 Mar 
magoa via Bombay 

B / L No. 
HMS / AR /68638 / 1-2-2 
: B / L No. 33733 . 
EAPB 171/68 Masca 
renhas Marmagoa 
B /L NO. 34062 

NIL 


40168 


S. s . Sarasvati of 19/5/68 


Do 


i case Artist s Material 

( empty ) . 
( w / case used H / hold & 

personal effects . 


53/68 


s . s . Sabarmati of 2/6/68 


Do 


33/66 


8. S. Laximi Jayanti of 3/6/65 . 


- 


80/67 


S.S. Jyoti of 15/7/66 . 


NIL 


28 Fibre Boxes D. D. T. Agent: M / s . Agencia Comer 

cial Maritima Vasco da 

Gama. 
2 bags wheat Sweepings . M / s. Chowgule Brothers , Mor 

mugao Harbour . 
4 bags Milo Sweepings. 
3 cases Siemens screening Dr. Mohan F. Ghanekar, Ho 
machines . 

norary Pediatrician , Asilo 

Hospital, Mapusa Goa . 
2 cases spares for diesel M / s . S. Kantilal, Co. Ltd., 
engines. 

Margao - Goa. 


81/67 S. S. Jyoti of 15/7/66 .. 

NIL 
1/69 S. S. State of Uttar Pradesh Dr. Ganekar Marma 
of 7/2/68 . 

goa Transport of Re 

sidence 
2/69 $ . S. Sabarmati of 15/5/68 . S. Kantilal 52818 Mar 

magoa 1/ 2 - B / L No. 

33661. 
3/69 s. s. Tremayne of 19/3/66 . B / L No. 6. Imundex 

Harman 4278/60 948 

A1-2 : 
4/69 S. s. Jagaf Nétá of 26/3/68. 

NIL 


Do 


2 cases fly wheel Rings M / s . Intercontinental . ( India ) 
Gear . 

Ltd., Panjim Goa . 


5/69 S. S. Anton of 18/7/68 . 


B /L No. 39 Union 2408 

Mormugao via Bom 
bay 1/4 . 


14 drums Paint. 

M / s . Bombay Paints & Allied 

Products Ltd., C / o . M / s . V. 
S. Dempo & Co. Pvt . Ltd., 

Mormugao -Harbour.. 
4 cases spares for hors M / s. Sociedade de Fomento In 
for Motor vehicles. dustrial, C / 0 . M / s . Agencia 

Comercial Maritima, Vasco 

da-Gama. 
7 empty wooden cases . M / s . Casa Pracaxa , Vasco da 

Gama . 


1 case windscreen glass M / s. Agencia E..Sequeira , Pan 
(broken ) . 

jim - Goa . 


1 case Tractor parts and Agent: M / s . J. M. Baxi & Co., 
M. V. Parts . 

Vasco da Gama. 
1 empty wooden case of 

Dö 
tractor parts . 


6/69 S. S. Auton of 18/7/68 . 

B / L No. 55 CP Vasco 

da Gama Via Mor 

mugao . 
8/69 S. S. Indian Tradition of 9/8/68 . B / L No. 37 E. S. Mar 

magoa CL 45259 / J 

No. 1 . 
9/69 S. S. Indian Tradition of 9/8/68 . B / L No. 48 86935 Kay 

per M. D. 
10/69 S. s. Indian Tradition of 9/8/69. B / L No. 50 SPE 373 

TC Made in England 

Goa via Bombay . 
11/69 S. S. · Vishva Kanti of 6/9/68 . , B / L No. 3 - Racoy Mar 

magoa via Bombay 

No. 1-5 6863 . 
12/69 S. s. Vishva Kanti of 6/9/68. V. & F Panjim Mormu 

gao B / L NO. 28 . 
13/69 S. S. Vishva Kanti of 6/9/68 . V & F Panjim Mormu 

gao B / L NO. 29 . 
14/69 S. S. Jalatapi of 2/9/68. Pagatim Margao Goa 

via Bombay No. 

35101. 
15/69 S. S. Anton of 18/7/68 . 

B / L NO . 15 Union 1943 

Marmagoa vià Bom 
bay 26-59 


t 


5 cases M. V. Parts . Agent: M /s . V. S. Dempo 

Co. Pvt. Ltd., ·Mormugao 

Harbour . 
1 empty :wooden case of M / s . Velho & Filhos , Panjim 
whisky.. 

Goa . 
1 empty wooden case of 

- Do 
whisky : 
1 empty case of spares for M / s . Panduronga Timblo Ltd , 
compressors: 

Margao Goa 


34 case frames of horns for M / s . Sociedade de Fomento In 
Motor vehicle . 

dustrial, C / 0 : M / s. Agencia 
Comercial Maritima, Vasco 

da Gama. 
6 cases Motor Vehicle 

- Do 
parts . 


16/69 S. S. Anton of 18/7/618 . 


17/69 -8 . S. Anton of 17/7/68 . 


Vehicle 


-Do 


B / L No. 24 Union / 1943 

Mormugao via Bom 

bay 20-25 . 
B / L No. 25 Union ( 1943 

Mormugao via Bom 

bay 7-19 . 
B / L NO. 3 Union / 2408 
Marmagoa via Bom 
bay 5-32 


13 cases 

Motor 
parts . 


1 


18/69 8. 8. Vishva Kanti of 6-9-68 . 


28 cases frames of horns for Agent : M / s . V. S. Dempo & 
motor vehicles . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 
Harbour . 


- 


Total 


1902 


* These will be delivered to the Drug Licence holder s only . 

By Order 
Mormugao, 8th April, 1969 . 

P. G. Kundaji ; Traffic 
Manager . 


Por ordem 
Mormugão, 8 de Abril de 1989. - P. G. Kundaji, Gerente 
do tráfico . 
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SERIES HI No: 4 


Advertisements" 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
It is hereby announced that Narayana Gunjekar , indus 
trialist , residing at Dicarpale , has applied for lease, ucul 
tivated and unused plot of land known as “ portion of the hilly 
Pale » situated at Dicarpale , covering an area of two hectares. 
It is bounded on all the sides by the remaining portion of the 
same plot. 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim , in writing, in this Administration within 
30 days, starting from the 2nd publication of this notice in 
the Government Gazette. The said plöt of land is belonging 
to the Comunidade of Dicarpale . 

Margão , 15th April , 1969. --The Secretary ," Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 3744/1969 


Anúncio 
Anuncia -se que Narayana Gunjekar, industrial, resi 
dente 

um terreño inculto e desaproveitado, denominado parte 
do oiteiro de Pale » , sito em Dicarpale, na área aproximada de 
dois hectares, confrontado por todos os lados com a restante 
parte do mesmo terreno. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito, a sua 
réclamação , dentro do prazo de trinta dias, a contar da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. O dito terreno 
é pertencente à comunidade de Dicarpale. 

Margão, 15 de Abril de 1969. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 3744/1969 


. 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notics 

Anúncio 
2 In accordance with the terms and for the purpose men 2. Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , Código das Comunidades , anuncia - se que Sucha Singh , 
it is hereby announced that. Shri Sucha Singh , Secretary of Secretáry of the Gurudwara Shri Guru Singh Sabha of Vasco 
the Gurudwara Shri Guru Singh Sabha of Vasco da Gama, S. da Gama, requereu em aforamento para serventia de Sikhs 
applied for the lease of a plot of land , situated in the lot Temple, de um terreno da comunidade de Mormugão , com 
no . LIX of five metres width towards east, south and west 

preendido no lote n .° LIX , sito no qiteiro de Mormugão , da 

largura de cinco metros na direcção de nascente, sul 
as an appendage ( serventia ) for their Sikhs Temple. The 

e poente . Confronta -se de norte 
säid plot is bounded on the north by the Airport Road , on 

estrada que 

se dirige ao Aeroporto , de nascente com M. E. S., de poente e 
the east by the M. E. S., on the south and west by the plots 

sul com os prédios de Jacob Henriques , Krishna N. Borcar, 
of Jacob - Henriques, Krishna N. Borcar, M. T. E. d A Herri M. T. E. d A Hébriques, Jordão Carvalho e outros. Processo 
ques; Jordao Carvalho and others : File no . 3/1969 . 

0.6 : 3/1969. 
Vasco da Gama , 2nd April , 1969. The Secretary , Bog Vasco da Gama, 2 de Abril de 1969. O Secretário , Bog 
ponto Vitol Porobo Chimulcar . 

vonto Vitol Porobo Chimulcar . 
V. no . 3623/1969 

09.3623 / 1969 


com 


a 


GI 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Anúncio 


Notice 
3. There 

3. Por ter havido divergência na denominação , no n.º de 
the lot and the sung been divergency in the name, no . of 

"boundaries indicated in the initial petition lote e nas confrontações constantes da petição inicial po 
and what was verified on the spot , at the time of measure que se achou no sítio, ao tempo da medição, novamente 
ment , it is again announced , in terms and 

the purpose 

se anunciä 

nos termos e para os fins do disposto no artigo 

-330.º do vigente Código das Comunidades, que a Utoma 
that the rocky , úncultivated and unused plot, lot no. 64 , Saba Parxencar , residente em Cunchelim , foi. medido em 
known as « Codpaval» , situated at Cunchelim and belonging aforamento para construção de casa o terreno . rochoso , 
to the Comunidade of Cunchệlim , covering an area of inculto e desaproveitado , lote , n.º 64 , conhecido .como « Cod 
600 sq .metres and with an annual lease rent of Rs. 6 / s, was paval» , sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de 
measured to Utoma Sabá Parxencar, resident of Cunchelim , Cunchelim , na área de 600 m e com o fôro zánuo de 
for building purposes. The said plot is bounded on the east Rps . 6 / - confrontado de nascente e de norte com o terreno 
and on the north by the land of Comunidade, part of the da comunidade, que faz parte do dito lote, qe poente com 
säid lot, on the west by the plot granted to Budagi Calu o terreno concedido a Budagi Calů Alornenčar , no processo 
Alomencar in file no . 155/1962 and on the south by the 
land . of Comunidade 8 metres wide reserved for road . gura de 8 metros reservado para caminho : Processo n. 1537 
File no . 153/1965. 

If any person has any objection against the proposed *** Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
Tease , he should submit his objections in writing to the objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrator of " Comunidades, within 30 days from the Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a contar 
second publication of this notice in the Government Gazette, da segunda publicação deste anuncio no Boletim . Oficial 

Mapusa , 27th March , 1969. The Secretary, Manguesa Mapucá , 27 de Março de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

Ragoba Sinai Quencró . 
* V. no. 3564/1969 

G. 1 :0 3564/1969 
(Repeated ) 

(Repetido ) 


1965 . 


Comunidades» 


Comunidades 


Serula 
4. The aboveñentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hali ; on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
i1 a. m . in order to give its opinion on the file no 273/1968, 
in which Joaquim do Rosario Fernandes, resident of Panaji, 
has applied on lease for construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot, comprising in the reserved 


Serula 
4. O convocada a supradita comuuidade para - se - reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , o 
extra 
ordinária , a fim de deliberar sobre o processo n . 273/1968 , 
em que Joaquim do Rosário Fernandes, residente em Panagi, 
requereu " em aforamento para construção da casa o terreno 
oiteiral, ineụito e desaproveitado , compreendido no lote Tesera 


5. 
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lot no. 369, situated at Alto of Porvorim and belonging to 
this Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres and is 
ved for road after which and seven metres of width reser 

the leased plot of Sitarama 
Porobo Calacó , on west by the land of Comunidade ( quarry) ; 
on north by the land of Comunidade now granted and on the 
south by the land 5 metres of width after which lies the land 
Fondengaluacho Matto of the heirs of Diogo Matias Masca 
renhas and others of Porvorim . 

Serula , 28th March , 1969. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. 2.° 3646/1969 


vado n.º 369, sito . no Alto de Porvorim e pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m *, confrontado de nascente com 
o terreno da largura de sete metros reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Sitarama Porobo Calacó , 
de poente com o terreno da comunidade (pedreira ) ; de norte 
com o terreno da comunidade ora concedido e de sul como 
tërreno da largura de 5 metros depois do qual fica o terreno 
Fondengulacho Mattó dos herdeiros de Diogo Matias Mašča 
rénhas e outros , de Porvorim , 

Serulá , 28 de Março de 1969. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n.o 3646/1969 


5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 11 
a . in , with the representation of 2/3 of its social capital, In 
order to deliberate on the following subjects. Ist on the letter 
Do. VP / S / 27A of Gram - Panchayat of Socorro , of 25th March 
last in which asks to grant free of charge a plot belonging to 
this Comunidade comprising in the lot no. 223A situated at 
Alto of Porvorim and bounded on the east road leading to 
Ambimna , west partly by the Comunidade land and partly 
by the land belonging to Martinho de Souza , on the north 
by the proposed roads and land belonging to the heirs of 
Caetano Felipe Ribeiro and on the south by the Comunidade 
land, covering an area of 12000 sg . metres approximately for 
the construction of market etc. 2nd On the letter no. VP / S / 27 
of Gram -Panchayat of Socorro , of the same date in which asks 
to grant free of charge a plot belonging to this Comunidade 
named Zambul-Galum , situated at Alto of Porvorim and 
bounded on the east by the property belonging to Augusto 
Pinto, on the west by the road leading to Ambirna, on the 
south by the Comunidade land and on the south by the pro 
posed road cutting slightly through the land reserved for 
the play ground , covering an area of 4000 sq. metres for the 
construction of Panchayat house. If the quorum is not suf 
ficient it is convened for the second time on 4th Sunday in 
the same manner , time and place . If it does not meet again it 
is convened for the 3rd time on 5th Sunday in an ordinary 
manner for the same purpose and at the same time and place . 
: Serula 14th April , 1969. - The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 3673/1969 


E convocada a supradita comunidade para se reunir ma 
casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, 

com 

representação 
de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre os seguin 
tes assuntos : 1.0 Sobre a nota n . VP / 5 / 27 A de Gram Pan 
chayat of Socorro, de 25 de Março p . findo , que pede 
ceder gratuitamente o terreno desta comunidade compreen 
dido no lote n .°223A sito no Alto de Porvorim , confrontado de 
nascente com o caminho que se dirige a Ambimna, poente com 
o terreno da comunidade e terreno pertencente a Martinho de 
Souza, de norte com estradas projectadas e terreno perten 
cente a Caetano Felipe Ribeiro e de sul com o terreno da 
comunidade, na área aproximada de 12000 m , para constru 
ção do mercado etc. 2. Sobre a nota n .° VP / S / 27 de Gram 
Panchayat de Socorro , da mesma data , em que pede ceder 
gratuitamente o terreno desta comunidade denominado Zam 
bul-Galum , sito no Alto de Porvorim : e confrontado de nas. 
cente com a propriedade de Augusto Pinto , de poente caminho 
de Ambima, de norte terreno da comunidade e de sul caminho 
projectado que ligeiramente corte o terreno reservado para 
Play -Ground , aa área aproximada de 4000 mº para construção 
de casa de Panchayat . Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada pela 2.a vez, no 4.º domingo, pelas mesmas horas, 
na mesma forma e no mesmo local para o dito fim . E não se 
reunindo ainda desta vez , é convocada a mesma pela 3.4 vez , 
na sua forma ordinária , para tratar do mesmo assunto . 

Serula , 14 de Abril de 1969 . -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

V. no. 3673/1969 


6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication: of this notice in the Government Gazette, at 11 
a . m , in order to give its opinion on the file no: 166 of 1968 , 
in which Suresh Locximana Sinai Nagorcencar, resident of 
Caranzalem , has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot , reserved lot no. 156 
situated at Alto of Betim by the side of highway which from 
Maidovi bridge leads to Mapusa and belonging to the Comu 
nidade covering an area of 1000 sq . metres and is bounded 
on all the sides by the land of the said Comunidade in the 
reserved lot no . 156 . 

V. no . 3688/1969 


6 convocada à supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 166 de 1968 , em que, Surexa Locximona 
Sinai Nagorcencar;, residente em Caranzalém ; requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa- .. 
proveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim ao 
lado da estrada nacional que de ponte de Mandovi vai a Ma 
puçá e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m ?, con 
frontado de todos os lados com o terreno da dita comunidade 
no mesmo lote reservado n.º 156 . 

G. n . 3688/1969 


. 


... 


ut 


de 


Betim , 


7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for. a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order 

to give its opinion on the file no . 111, of 
1988 , in which Pedro Manuel Remigio Angelo Rodrigues , 
resident of Panaji , has applied on lease for the construction 
of a house an uncultivated and unused plot reserved lot 
no. 156 , situated at Alto of Betim , and belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres, and is 
bounded by all the sides by the land of the said Comunidade 
in the same reserved lot no . 156 . 

Seruia , 12th April , 1969 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Muulgaocar . 

V , no. 3690/1969 


? E convocada a supradita comunidade para :se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo, após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli : 
berar sobree o processo n .° 111 de 1968 ; em que Pedro Manuel 
Remigio Angelo Rodrigues, residente em Panagi; : requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno 
ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi väl ä 
Mäpuça e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m *, 

confrontado de todos os lados com o terreno da dita comu 
: nidade no mesmo lote reservado n . 156 . 
: Serúlá , 12 de Abril de 1969.-O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. 0 ° 3690/1969 


1 . 


8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting on 3rd Sunday , after the publi 
With the representation of 2/3 of its share capital, in order 
to deliberate on the petition of A : Fernandes, Chief Petty 
Officer, Naval Service , in which asks to allot some acres of 
land of this Comunidade situated near Donvadó for construc 
tion of a house and for cultivation taking into considera 
tion of beinguse van die foto cul 

danĝerous disease knowii a s Pul 
monary Tuberculosis and so boarded cut Military Service and 


E convocada à supradita comunidade, para se reunir da 
casa de suas sessões, no terceiro dõiningo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, com representação de 
2/3 do seu capital social, a fim de dèfiberar sobre 9 pedido de 
A. Fernandes, Chief Petty Officer Naval Service, em que pede 
ceder alguns acres do terreno desta comunidade situado em 
Donvadó, para construção de casa e cultura tendo em atenção 
de ser victima a uma doença perigosa conhecida como Pül 
monary Tuberculoses e como tal julgáđô incapaz 

do serviço 
militar e ter a seu cargo 8 crianças. Não se réunindo nesse dia ; 


viv 
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III No. 


wer 


having a family of 8 childrens. If the quorum is not sufficient 
it is convened for the second time on 4th Sunday in the 
same manner , time and place . If it does not meet again 
It is convened for the 3rd ne on 5th Sunday, in an ordinary 
manner for the same purpose and at the same time and place : 

Serula , 19th April, 1969 . The Clerk , Madeva Bicií Sinai 
Mulgãocar . 

V. no.3734 / 1969 


é a mesma convocada pela 2. vez , 

mesmo local, para o 
dito - fim . E não se reunindo ainda desta vez , é convocada a 
mésma no quinto domingo, pelas mesmas horas, no mesmo 
local pela 3:2 vez. na sua forma ordinária , para tratar do 
mesmo assunto . 

Sërulá 19 de Abril de 1969 . O Escrivão , Madeva Bici 
Sinai Muigãocar . 

G. n .” 8734/1989 


Mapusa 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hali on 3rd Sun 
day at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 355/1968 , in which Jina Locximona Camble , resident of 
Dattavadi of Mapusa ; applied on lease for construction of a 
house an " uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
« Raincho Sorvó » , part of the lot no . 189, covering an area 
of 800 sq . metres. 

Mapusa , 8th April, 1969 . The Clerk in charge, Constancio 
Comes . 

V. no . 3647/1969 


Mapuca 
9.B convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 355/1968, em que Jina Locximona Camble, resi 
dente , em Dattavadi" de Mapuça , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno incuito , oiteiral, rochoso e 
desaproveitado , denominado « Raincho Sorvo » , fazendo parte 
do lote.n ... 189 , na área de 800 m2: 

Mapuçá , 8 de Abril de 1969 . O Escrivão encarregado, 
Constancio Gomes . 

G. n . ° 3647/1969 


op 


. 


-10 The abovementioned Comunidade is hereby. convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall 
3rd Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 23/1969 in which Mauricio Mateus Santa Catarina 
de Melo , resident of Corlim , applied on lease for construc 
tion of a house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot 
named « Temericho Sorvo » , situated at the hill of Mapusa, 
covering an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 19th April, 1969: The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes. : 

; V. no . 3743/1969 


10 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
2 : 23/1969, em que Mauricio Mateus Santa Catarina de Melo , 
rešidente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno incuito , oiteiral, rochoso e desaproveitado, 
denominado « Temerichó Sórvo » , sito no oiteiro de Mapuça , 
na área de 1.000 m² 

Mapuçá , 19 de Abril de 1969 . 0. Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. 8.° 3743/1969 


Parra 
11 The abovementioned Comundiade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sun : 
day , after the publication of this notice, in the Government 
Gazette , at:1042 a . m ., with representation of two thirds of its 
social capital, in order to give its opinion , on the request of 
some members of the Comunidade, who wish to choose the 
fields Plots nos.365 to 369, 385, 386 , named « Sonaulem and 
Vadda Poriato » , for play ground . If the quorum is not suffi 
cient, it is convened for the second time, on Friday next, in : 
same manner time and place for same purpose ; if it does 
not meet , it is convened again , for 3rd time in ordinary 
manner on 4th Sunday , at same place , and hours, for the same 
purpose ... 

Parra , 15th April , 1969 . The Clerk , Roğuvira R. Sinai 
Narvencar. 

V. no . 3653/1969 

Ponchovadi 
12 It is hereby announced that, on second Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 8. m ., auction will be held at its usual place of the aforesaid 
Comunidade, of item of triennial income for the period 1967 to 
1969, of quarry stonestvaimelý Githônemativorii and Mudai 
Sodo », for the remaining period of the said triennial period , 
by : a price of the Rs. 100 / = respectively , 

The Clerk in - charge, Prar . 
Bhacar Giva Naique Gauncar . 

V. no . 3662/1969 


Parrá 
11 Convoca -se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinaria , nas casas das suas sessões, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
1012 horas , em representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão dalguns componentes da comunidade, que desejam 
escolher lotes das várzeas denominadas « Sonaulem e Vada 
Poriato » , no. 365 a. 369, 385 , 386, para campo de jogos. Não 
se reunindo nesse dia , é convocada novamente na sexta - feira 
imediata, na mesma forma, local e horas, para 

tratar do dito 
assunto ; e não se reunindo ainda nesse dia , convoca -se no 
quarto domingo, pelas mesmas horas , local. e em forma ordi 
nária para tratar do assunto . 

O Escrivão , Roguvira R : Sinai 
Narvencar. 

G. n .° 3653/1969 

Ponchovadi 
12 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das suas 
sessões da supradita comunidade, serão levadas em hásta 
pública as aveniças de receita trienal de 1967 a 1969 depeder 
neiras denominadas Githonemativoril e Muđai Sodo , para o 
restante período do dito triénio , pelo preço de Rps . 100 / - res 
pectivamente . 

Ponchovadi, 9 de Abru de 1969 . O Escrivão encarregado; 
Prabhacar Givá Naique Gaunçar . 

G. 9 ; 3662/1969 


Parrá , 15 de Abril 069. 


. 


r . 


Ponchoved , oth April, 1969 The Clerk in charge, Pran 


$ 


. 


. 


13 The abovementioned Comunidade is . convened , for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette, at 10.a. m . at 
the usual Meeting Place, with representation of two- thirds 
of the social capital in order to decide about the request 
of the Sarpanch of the Grampanchayat of the village of 
Ponchovadi for a plot of this Comunidade known as Mur 
mevori -Molla , situated at Digassa , of an area of 2000 sq. 
metres for the construction of the primary school building 
of the same village, which is bounded on the east , north 
and south by the plot of the comunidade and on the west 
by the plot of the Comunidade and the passage for rain 
waters of the Comunidade fails to meet this time it is 
convened for the 2nd time on the following Tuesday, in 
the same way and at the same place and time, for the said 


:-. 13 Convoca -se a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , 
com representação de dois terços do seu capital social, 
a fim de deliberar sobre o pedido do Sarpanch de Gram 
panchayat da aldeia de Panchovadi, um terreno desta comu 
nidade denominado Murmevoril-Molla , sito em Digassa , na 
área de 2000 m2, para construção do edificio escolar para 

ensino primário da dita aldeia , confrontado de nascente, 
norte e sul terreno da comunidade e de poente terreno da 
comunidade e řegueiro invernal da comunidade. Não se 
reunindo desta vez convoca -se pela 2.a. vez, na terça- feira 
imediata , pela mesma forma, no mesmo local e horas , para . 


... 
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purpose. Even if it fails to meet then it is convened in the 
usual way on the 4th Sunday at same time and place , for 
the same purpose. 

Ponchovadi, 6th April , 1969. — The Clerk in charge , Pra 
bhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 3677/1969 


o dito fim . Não se reunindo ainda desta vez , convoca - se pela 
forma ordinária no quarto domingo , ao mesmo local é horas, 
para o dito fim . 

Ponchovadi; 6 de Abril de 1969. O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G.N.Gauncar . 

G. n . 3677/1969 


Chicalim and Chicolna ( group ) 
14 The abovementioned Comunidade are hereby convened 
to meet at its Meeting Hall . Church of Chicalim on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Government 
Gałette, at 10 a . m . and 3 p . m ., respectively , to give their 
opinion on the request of a portion of land situated on the hills 
of Chicalim and Chicolna at the east of Bogmalo village and 
belonging to the said Comunidades, of the approximate 
area of 65 to 70. acres , made by Marmagoa Port Trust by 
sale or lease for the purpose of opening a trap stone metal 
and laterite stone quarry , and fix the price of the land or 
the annual rent. If the Comunidade convened does not meet 
on the said date and hours, for want of quorum , the Managing 
Board of the Comunidades will meet followingly and resolve 
conveniently of the subject. ( File no. 22/1969 ) . 

Chicalim , 17th April , 1969. — The Clerk in charge , Gan 
gadora Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 3694/1969 

Colvale 
15 The abovementioned Comunidade is convened for a spe 
cialmeeting on 3rd Friday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m . at its Meeting Place 
in the representation of two thirds of its social capital in 
order to pronounced on the file no. 78/1965 , relating to the 
request of the Sarpanch of Colvale , in the sence to be ceded free 
of charges the plot of this Comunidade that - lies in the front 
of Sta . Rita School of the same village, in order to built in 
it the building for the village Grampanchayat Office . Failing 
to meet on that day , it is convened for the second time, on 
forth Friday in the same form at the same place and hours for 
the same purpose. And still not meeting by this time, it is 
convened in ordinary way, on 5th Friday, at the same place 
and hours , for the said purpose . 

Colvale , 18th April , 1969, The Clerk in charge, Vitoba 
Sinai Priolcar . 

G. 17.° 3673/1969 

Chorão 
16 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
11 a . m . on 11th May next to deal with the petition of Maruty 
Gopal Maencar , Chairman of Cooperative Society Dudh Vikas 
Karyalaia Society of Chorao , in which he request a 10800 sq . m . 
plot on lease , to construct there a house sheds and an open 
space for pasture for his industrial activities , situated at Ma. 
del ward , nearby the road which joins the Madel ward and 
Deuguim . 

Chorao , 18th April , 1969. - The Clerk , Subraia Ganazama 
Sinai Usgaocar . 

V..no . 3715/1969 

Quitol 
17 In accordance of the superior orders , the abovemen 
tioned Comunidade, is hereby convened for a meeting , at its 
Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette, at 11 a.m., in order to 
give its opinion on the illegal encroachment on the lands of 
this Comunidade by various persons and also to give its 
opinion on the expenses for filing a suit in the Court of 
Quepem , in case the encroachments are proved . 

Quitol, 14th April, 1969. - The Clerk , Crisna Visvonata 
Folo Dessai. 

V. no . 3746/1969 


Chicalim e Chicolna ( grupo ) 
14 São convocadas as, supraditas comunidades para se 
reunirem em sessão extraordinária na casa das sessões , 
na igreja de Chicalim , pelas 10. e 15 horas, respectivamente , 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de emitir a sua opinião sobre , o pedido por 
venda ou arrendamento de um terreno situado sobre o 
pedido por venda ou arrendamento de um terreno situado 
nos oiteiros de Chicalim e Chicolna , ao nascente da fre 
guesia de Bogmaló e pertencentes as ditas comunidades, na 
área aproximada de 65 a 70 acres feito por Marmagoa Port 

Trust para exploração de pedra laterite e « trap stone metal» , 
mediante o pagamento do respectivo preço do terreno ou 
por arrendamento do mesmo. Não se reunindo as aludidas 
comunidades no dia e horas acima referidas , as respectivas 
juntas administrativas se reunirão em seguida a fim de 
deliberarem o que tiver por conveniente sobre o assunto . 
( Processo n . 22/1969 ) . 

Chicalim , 17 de Abril de 1969 . -O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n .° 3894/1969 

Colrale 
15 Convoca - se , a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na terceira Sexta - feira, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, no local das 
suas sessões, com representação do seu capital social, a fim 
de pronunciar sobre o processo n . 76/1965 , relativo ao pedido 
formulado por Sarpanch de Colvale, no sentido de ser cedido 
gratuitamente o terreno desta comunidade, que fica defronte 
da escola Sta . Rita , da mesma aldeia para Dele construir o 
edifício para Repartição de Grampanchayat aldeano. Não se 
reunindo nesse dia , convoca -se pela segunda vez , na sexta 
feira imediata , pela mesma forma, no mesmo local e horas, 
para o dito fim . Não se reunindo ainda destà . vez , convoca -se 
pela forma ordinária , na quinta sexta - feira , no mesmo local 
e horas, para o dito fim .. 

Colvale, 18 de Abril de 1969. O Escrivão , Vitobá Sinai . 
Priolcar. 

G. n . 3697/1969 

Chorão . 
16 E.convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões, pelas 11 horas, do dia 25 de Maio seguinte, 
para pronunciar sobre o pedido de Maruty Gopal Maencar, 
Chairman da Sociedade. Cooperativa Dudh Vikas Karyalaia 
Society de Chorão, em que pede um aforamento da área de 
10800 m para construir uma casa currais um lugar aberto 
para pastagem para as suas actividades industriais , lugar que 
fica ao longo da estrada que do bairro Madel se dirige ao 
bairro Deuguim , e sito no dito bairro Madel, 

Chorão , 18 de Abril de 1969 . O Escrivão, Subraia Gana 
sama sinas Usgãocar . 

GX a . 3715/1969 

Quitol 
17 Nos termos determinados superiormente , é convocada 
a sobredita comunidade para se reunir no local das suas seg . 
sões, no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, para deliberar o que tiver por conve 
niente sobre as usurpações dos terrenos desta comunidade por 
vários indivíduos , bem como para deliberar sobre as despesas 
no caso de se entender que deve ser proposta a competente 
accão no Tribunal Judicial da Comarca de Quepém . 

Quitol, 14 de Abril de 1969. --O Escrivão, Crisna Visvonata 
Folo Dessai . 

G. 0.9 3746/1969 
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18 Maria Mafaldina Monteiro , from Bambolim , announces 
that she intends to recover from the coffers of the Comu. 
nidade of Bambohm the amount of Rs. 417-95 Ps ., pertaining 
to the dividends of the year 1968 belonging to her late husband 
João Manuel Montetro , who was of the same village . 
Those wishing to object against this intention 1 

may do so 
within stipulated time limit before the authorities concerned . 


18 Marta Mafaldina Monteiro, de Bambolim , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre , da comunidade de Bambolim & 
quantia de Rps . 417.95 Ps., proveniente do provento de juno do 
ano de 1968 e pertencente ao seu marido João Manuel Mon 
tetro , que foi componente da mesma. 

Os que quiserem reclamar contra esta pretenção, o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes. 

G. 9. 364/1969 


V. no . 3642/1969 


VESTILLUNSA 


AL 
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19 Maria Josefina Rodrigues é Gracias Pereira , announces 
that she intends collecting the dividends fallen , and not 
prescribed , to the shares of the Comunidade of Majorda , 
belonging to her late husband Jose Gracias Pereira of Calata . 

Anyone who may like to put a claim , should do so within 
the legal time with the proper authorities . 


19: Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , anuncia 
que preteade arrecadar os: reditos vencidos e não prescritos 
das acções da comunidade de Majordá , que pertencem a 
a seu finado marido José Gracias Pereira , de Calata . 

Quem se julgar lezado nos seus direitos, deve reclamar 
no prazo legal junto das estações competentes . 


.. 


V. no . 3698/1969 


G. n .° 3698/1969 


20 :: Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , announces 
that she intends collecting the dividends fallen , and not 
prescribed , to the shares of the Comunidade of Utorda , 
belonging to her late husband Jose Gracias Pereira of Calata . 

Anyone who may like to put a clàim , should do so within 
the legal time with the proper authorities. 


20 "Maria , Josefina Rodrigues e Gracias .Pereira, anuncia 
que pretende arrecadar.os réditos vencidos e não prescritos 
aas. ac oes da comunidade de Utorda , que pertencem 
a seu finado marido José Gracias Pereira , de Calata . 
2.Quem se juigar lézado nos seus direitos , deve reclamar 
no prazo legal junto das estações competentes . • 


V. no . 3698/1969 


G. n .° 3698/1969 


. 


21 Maria , Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , announces 
that she intends collecting the dividends fallen , and not 
prescribed , : to the shares of the Comunidade . of Calata , 
belonging to her late husband Jose Gracias Pereira of Calata . 

Anyone who may like to put a claim , should do so within 
the legal time with the proper authorities . 

v . no. 3698/1969 


21 Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , anuncia 
que pretende arrecadar os réditos vencidos e não prescritos 
das acções da comunidade de Calata , " que pertencem 
à séu finado marido . José Gracias Pereira , de Calata . 

Quem se julgar lezado : nos seus direitos, deve reclamar 
no prazo legal junto das estações competentes. 


G. n .° 3698/1969 


22 Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , announces 
that she intends. collecting the dividends fallen, and not 
prescribed , to the shares of the Comunidade of Cansaulim , 
belonging to her late husband Jose Gracias Pereira of Calata . 

Anyone who may like to put a claim , should do so within 
the legal time with the proper authorities. 


22 Maria Josefina Rodrigues e Gracias Pereira , anuncia 
que pretende arrecadar os réditos vencidos e não prescritos 
das acções da comunidade de Cansaulim , que pertencem 
a seu finado marido. José Gracias. Pereira , de Calata . 

Quem se julgar lezado nos seus direitos, deve reclamar 
no prazo legal junto das estações competentes. 


V. no . 3698/1969 


G n . 3698/1969 


Suriaji Sinai Matmó, resident of Mapusa , in the capa 
city as heir of his late father Visnoo Sinai Matmó, intend 
to collect from the Comunidade of Neurá -o -Grande. The sum 
of rupees one hundred twenty nine only (Rs. 

129-00 ) 

corres 
pondent to the shares under the title of his late father Visnoo 
Sinai, pertaining to 1963 to 1968 . 

Intended persons should register their claims if any with 
competent authority within the prescribed time. 


23 Suriaji Sinai Matmó, residente em Mapuçá , na quali 
dade de herdeiro do seu finado pai, Visnu Sinai Matmó, que 
foi de Mapuça, anuncia que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Neura -o -Grande, a importância de Rps. 129-00 
dos : réditos das acções pertencentes ao seu finado pai, dito 
Visnu Sinai, dos anos de 1963 a 1968 . 

Os: que queiram reclamar contra esta pretensão, o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n . 3700A1969 


V no . 3700/1969, 


3 de acções da 


1 


2 


24 Bogvontä Porobo .Verlencar, resident at Mapuša , wishes 
to transfer in his name 8 shares of Comunidade of Paliem 
nos. “ 139 Desd . Let: A till 139 Desd . Let. H contening each 
one share of nos . 984 to , 991 belonging to his late paternal 

Savitri Porbinim , from cança of Verla . 
Those who wish to claim may do before the competent au 
thonties within the legal time. 

V. no . 3717/1969 


aunty 


24 Bogvonta Porobo, Verlencar, funcionário, residente.em 
Mapuca , pretende averbar a seu favor 8 títulos 
comunidade de Paliém dos n.o* 139 Desd . Let. A té 139 Desd. 
Let. H , contendo cada um uma acção dos n:08 984 a 991 per . 
tencente à sua finada tia - paterna Savitri Porbinim , que foi de 
Canca de Verlá . 

Os interessados reclamem , querendo contra esta pretensão 
no prazo lebal e nas estações competentes . 

G. n .° 3717 / 1969v 
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